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VY craTTi po3MIAHYTO JeKCHKorpadiuHi mpari, ski ImoOyIoBaHI Ha IICEBXOHAYKOBOMY MiAXOXi Ta
[PONAaryloTh HENPaBOMIPHE TBEPXKEHHS II0J0 OKPEMIIIHOCTI «PYCHHCHKOI» MOBH, @ TaKOX CaMOCTIHHOro
CJIOB’STHCBKOTO HAapoLy — pyCHHHU. Bka3aHo Ha sIKiCHUH CKIaa NeSKHX JeKCHKOTrpagidHUX Ipalb, a TAKOX IXHE
HayKOBE 3HAUCHHSI.

Knwouosi cnosa: pycun, nekcukorpadis, s3bIk, MOBa.

DoI: http://dx.doi.org/10.30970/ufl.2019.14.2721

IMocranoBka mpo6aemu. IlpoGiiemMa HamoOro MAOCHIDKEHHS IOJSITaE Y
NPOCTEXEHHI CTAHOBJICHHs JIEKCUKOrpaiyHUX TIpalb, aBTOPU SKUX MPOMNArymTh
NICEBJIOHAYKOBY TEOPil0 CaMOCTIHHOCTI «PYCHHCHKOI» MOBHM Ta HAIOJSTalOTh Ha
OKPEMIIIHOCTI «PYCHHCHKOT0» HAapoLy.

AHaJi3 OCTAHHIX MOCTiNKEeHb i nyOJikamii. CTaHOBJIEHHSA Ta
Jekcukorpagiuauil KopoOoKk 3akapnarTs, a TaKoX MPONAraHANCTIB HEOPYCHHCHKOTO
(opmary, SKi HaMararoThCsl JIOBECTH CaMOCTIHHICTh «pPYyCHHCBHKO» MOBH, 3aiiMalich
4EMano HayKoBIiB, 30kpema: B. Himuyk, M. J3emmsenischkumii, I1. Uyuka, K. Tanac,
JI. Benetii.

Mera cTarTi nosisirae B aHai31 JESKUX JIEKCHKOTpa(iuHUX Ipanb, aBTOPH SKUX
HaMararoTbCs IPOTNAaryBaTH CAMOCTIHHICTh «PYCHHCHKOTO0» HapoJly, a TAKOXK “‘PYCHUHCHKOT
Gecin”.

Bukiyiax ocHoBHOro marepiamy. OmgHuM i3 3ac00iB IMCEBAOHAYKOBOI'O IMMiIXOIy
HEOPYCHHIB € YKJaJaHHi CJOBHUKIB. HeoOXigHO 3a3HauuTH, 10 IponaraHia
«PYCUHCTBa» Ta “pYCHHCHKOI” MOBH y CTaTyci CaMOCTIHHOCTI — II¢ TICEBJOHAYKOBa
TEXHOJIOT1s, sIKa BUHUKJIA HA TepuTopii 3akapmarts 3 KiHos 19 cr.

Ynponosx kiHug XX — mou. XXI cT. HEOPYCHMHM 3HayHO aKTHUBI3yBaJU CBOIO
IponaraHjy II0J0 OKpeMilNIHOCTI Haponxy. Ha miaTBep/UKEHHS TakUX TillOTe3 BOHHU
omy0uikyBanu noHax 30 CIIOBHUKIB Pi3HUX THIIIB.

Haiibinpm cynepeunuBumu € Taki cinoBHuk: [lampko 0. “Opdorpadiunmii
CIIOBHHMK pyCHHBCKOTO si3b1ka” (1994); S10yp B., [Inimkosa A., Konoposa K. “Pycunbcka
nekcuka: [IpaBonmcHu# i rpamaTiunbiii cnoBHUK” (2007); Kepua U. “CrnoBHHK pyCBKO-

CX1)

pycuHchkbIit” (2012); Yopi 0. “@pazeonorismsl pycHHCHKOTO si3b1Ka” (2015).
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Jus Toro, abu HajaTH aBTOPUTETHOrO 3a0apBJIEHHS CBOIM TilOTe3aM, aBTOPH
JeKCUKOTpa(iyHUX Ipanb 3aKapnarTs HaNOBHIOIOTh PEECTP CIIOBHHKIB CIIOBaMH,
KUTBKICTh sKHX csrae nmoHayn 40-70 tucsy. “BepiinHOW0” “pyCHHCHKOTO” CIOBHUKAPCTBA
e mpaus FO. Yopi, peectp skoi mepesuinye 250 twc. cuiB (“CroBapb pPyCHHCBHKOTO
SI3bIKA”).

3a cioBamu JI. Bemes, “HOBAaTOpcTBO PYCHHCHKHX JIEKCHKOTpadiB MOJArae y
CBaBITBHOMY J000Opi mKepenbHOI ©0a3W CIOBHHKIB, SKHH [O3BOJIIE HE JIMIIC
IHTCHCU(IKyBaTH TpOLEC yKJIaJaHHS CIOBHHMKA, a H, IO HAHroJOBHIIIE, - CYTTEBO
po3uupuTH ioro peectp” [2 : 262].

PosmmpenHst peecTpy CIOBHHKIB aBTOPH 3pOOMIM HaBMHCHE, 3a JOIIOMOTOIO
MICEBIOHAYKOBOTO TEXHOJOTIYHOTO IpHioMy. BOHM HamararoThCs CIiIyBaTH aHaIOTaM
IHIIIUX CJIOB’STHCBKAX MOB 3 METOI0 JOBEACHHS CAMOCTIHHOCTI “pYCHHCHKOI” MOBH
Ta”pyCUHIB” SIK HAPOIY.

OpHUM 13 TepIInX, XTO HamaraBcsl JIOBECTH CaMOCTIHHICTh “pYCHHCBKOI” MOBHU
Kpi3b MpHU3My clIOBHHKapcTBa, OyB IOpiit [Tanbko. Y 1994 poui y Ilpsimiesi BiH nyGikye
“Opdorpdpiuanii CIOBHHK PYCHHBCKOTO s3bIKa”. Bimomuii cioBanbkuii ykpainict HOpii
baua 3po0uB neranpHuil anamis i€l npaii. HaykoBenp noBiB, 1m0 cioBHuk 0. [lanbka
“mae 40472 cmosa. 3 Toro 36622 cmiB yKpaiHCHKHX, a00 TaKMX IHIIOMOBHHX, SIKi
HABOJATH B CIOBHHKAX CJIOBambKoi MOBH. Y cIOBHHKY € 1418 Ha3B oci0, pik, rip, cif,
MICT, Iep>kaB, KOHTHHEHTIB, AKi TaK caMo He € «pycuHCbkumu ™~ [1 : 84].

3a cmoBamu 0. Badi, “pycuHchkux” cimiB y cmoBHuKy 0. [lanbka, “skux Om He
Oy70 B yKpaiHCBHKIiH, CIOBalbKiil Ta iHIIWX CYCiTHIX MOBaX, Y TOMY CIOBHHKY MEHIIC
onHoi THcsaui! ITpudomy ne mnepeBaxkHo TtomoHimu [IpsriBuiMHM, TOOTO OMKOHIMH,
TiIpOHIMH Ta OMOHIMH TOT'O PETiOHY Haif3aXiAHIlIOi eTHIYHOI yKpaiHCchKoi Tepuropii” [1
: 84].

I. Kepua mimoB mie jgaii mogo 30UIbIISHHS! PEECTPY CBOrO clloBHUKA. KilbKicTh
jJekceM Horo mpari HapaxoBye 58 THcau (“CIOBHHK PYCHHCBKO-PYCBKBIA’). Jlms
“pycunizanii” cBoei npani . Kepuya BUKOpPHCTOBYE BiacHE YKpaiHChKY JIEKCHKY. Y
CIIOBHMKY aBTOpa noHax 15 % ciniB B3sTO i3 “CiioBapst yKpaiHChKOI MOBH™ 3a PEIaKIi€io
Bopuca I'pinuenka. [Tonax 32 % cniB I. Kepua Buxopucras i3 nBoromHoro “Cpricko-
pycuHCKOro peuyHmka”. Xowa I Tpansg € JOpoOKOM Ta IIPeJCTAaBICHHM MOBH
0aYBaHCHEKHX PYCHAKIB.

3a cinoBamu JI. Bemes, “roBipka 0auyBaHCHKUX PYCHAaKiB, IPEICTABICHA B IBOMY
CIIOBHUKY, MICTUTh YHMajo cepOi 3MiB, IO € pe3ylIbTaToM acHMIIAIIl MIiCIEeBUX
pyCHaKiB, BOHH MOOYTYyrOTh Juiie Ha baumi ta Cpumi, a TOMy HE MOXYTh BBa)KaTHCS
«PYCHHCBHKMMHY 3 OTJBSIIY Hi Ha TX MOXOKEHHsI, Hi Ha Tx mommpenHs” [2 : 265].

OcHoBy peecTpy cnoBHuKa [. Kepui ckiianae He “pycHHCBKA” JIEKCHKA, SKOI 1 HE
iCHye, a 3araJlbHOyKpaiHChKa MOBHa cmagmuHa. ABTOp 0e3 Oyap-sSKOro HayKOBOTO
eTUKeTy TIPUBJIACHMB YKpaiHCBKWH MOBHHMH apeays 1 Oe3mizcTaBHO Ha3BaB Horo
«PYCHHCHKOIO» MOBOIO. Bce 1ie € 11e oHUM ImiATBepKEHHSIM TOTO, IO HisKoI oKpeMoi
“pyCHHCBKOI” MOBHM HEMa 1 OKPEMOTO CJIOB’SHCHKOTO Hapoay THM Oiibine. 3po3yMmino,
0 3arajJbHOYKpaiHCbKa JIEKCMKa € TakUM CaMHM Hal[lOHAIBHUM Haa0aHHIM
3aKapmariiB, K 1 TajJu4aH YW OyKOBHHIIB, aje X 1€ HE JO03BOJII€ BHOKPEMIIIOBATH
3aKapNaTChKUX PYCHHIB BiJ TaIMIBKUX, BiJ 3arajJbHOro YKpaiHCBKOTO MOBHOTO Ta
JIepKaBHOTO IIPOCTODY.

IIpod. Jl.benelt 3aifiCHUB MiAPaxXyHOK KUTBKOCTI MUTOMO YKPaiHCBKHX CIIiB, SIKi
HasBHI y cioBHUKY I. Kepui. 3a migpaxyHkamm HaykoBIf, cioBHUK [. Kepui mamiuye
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90 % nuromo ykpaiHChKuX JekceM. 3a cioBamu JI. Benes, 10 % HeykpaiHChKOT IeKCHKH
— e “cepeHiil BIZICOTOK 4y)KOMOBHUX CJiB, 5IKi 3/1€01UTBIIOTO MICTITh JICKCUYHI CHCTEMU
Y TO JITEpaTypHi, YU JiaJieKTHI y HepeBaxkHill OunbimocTi MoB. OmHaK “pyCHHCHKHX
JeKcuKorpagiB 30BCIM HE XBWIIOE TOH (hakT, IO BOHU HPOAYKYIOTh CIOBHHKH
YKpaiHChbKOI MOBH, iXHIM TEXHOJIOTIYHUM 3aBIaHHSIM € IPEJICTaBUTH CIOBHHMKH, LIO0
Ha3UBAIOTHCSA «PYCHHCHKUMMY», IIPHUOMY 3 SKOMOTa OiIBIINM PEECTPOM, a)KE OCHOBHE
MPU3HAYEHHS TaKUX BHIAHD — AOBOJUTHU (DAKT iCHYBaHHS OKPEMOI «PYCHHCBKOD» MOBH 3
6araToTHCAYHNM JIeKCUKOHOM” [2 : 266].

Jlexcukorpadiuna mpars FO. Yopi: “CrioBapb pyCHHCBEKOTO S3UKa” y 5-TH TOMax B
OCHOBY IOKJIaB JIEKCHYHHH 3arac yKpaiHChKOi MOBH, a TaKOXX 3aKapHaTChKy TOBIPKOBY
JEKCUKY, SIKy O€3MiJCTaBHO Ta aHTHMHAYKOBO 3apaxOBYe M0 «PYCHHCHKOI» MOBHOI
cuctemMu. HaBeneMo Kinbka MpUKIANiB, sSKi JEMOHCTPYIOTh HE «PYCHHCBKY», a, BJIAcHE,
YKpalHCbKYy MOBHY CHAJUINHY: pi3ak- pi3ak; pi3anka — pizanka; pi3anbHUK — pi3aibHUuK,
Ppi3anbHuys — pizanbHuys.

bauynmo, o Tak 3BaHi «PyCHHCHKI» CJIOBA MOBHICTIO 30iraloThCs 13 yKpaiHCBKUMHU
niteparypuumu cioBamu. [Tonan 90 % ciiB, ki ckiagaroTh ocHOBY cioBHuKa 0. Yopi,
BXOZSTH /10 3arajJbHOTO YKPaiHChKOTO MOBHOTO apeaiy.

Heo0xigno 3a3HaunTH, mo A0 ckiaxy cioBHuKa F0. Yopi BXOaTh 1 pocCisHIZMH,
AKi, 3pO3yMiJIo, HE MAlOTh >KOAHOI MiACTaBH IUIA 3apaxyBaHHA y CKJIAJ “PyCHHCBHKOI
Oecion”, HANPUKIA: 3aKYHOUHbL, HACMPOUKA, 3auumumens, nuwd, nup, NOOHoc, gaae,
wymka.

3a cimoBamu B. Himuyka, “TekcT HaCHYCHHWH CIIOBaMH W KOHCTPYKISIMHU, HE
NPUTAMAHHUMK MOBJIGHHIO 3BHYAilHMX 3aKaplaTiiB: omeim 3aMiCTh  00no8idb
(661010610b); 00CHL 3aMICTh OOMUNUPL, NPUICUIUCS 3AMICTh NPUCKINULUCS, NPUSIUCS,
MpbIEANbILL Yac 3aM. 0062blli 4ac, KPbiM 3aM. KPYM, OKpeM, € Uy i UHOCMPAHHI Clyeys
3aM. cymb (cym) uyouci cayeys; He 06X00umvCs 3aM. He Modice, He 200HA Cs 0ObLUmu,
CO6IiMOGany 3aM. paounu, pasiy, YICU6Amy 3aM. XOCHOGAMU, He AYNilli 34 UHIUBIX 3aM.
0 (8b10) Opyewix...” [3 : 17].

Jus po3mmmpenHs peectpy cinoBHHKa, 0. Yopi BmaeTbcs 10 aBTOPCHKOTO
CIIOBOTBOPEHHS, 30KpeMa: 3ycmpinutl, KabiHemcbKbwill, HOMPACKA, NPOCEAMOBAMU,
pizanvruybkelll T 1H. JKoIHE 3 IUX CITiB HE 3a(ikcoBaHEe y 3aKapIaTChKUX TOBIpKax.

SAx crymHO 3ayBaxkye JI. Bemel, “He3Bakarouu Ha CIPAaBli BEJIETCHCHKY, OTHAK
ci3i(poBy mpaIro ykiagada, 3 JeKcukorpadigaoro morisaay woro “CroBapb pyCHHCBKOTO
sA3pIKa”  HE PYCHHCHKWH, a YKpaiHCBKHH, aJpke Y PEECTPOBIM YacTHHI OCTaHHBOTO
Mmictuthess moHax 90 % ykpaincekux cniB. Hesamepeuna ykpaiHChKa mpupoIa
3aKapnaTChKUX TOBIPOK CIIPUYMHMIIACS JO TOTO, 1[0, HE3BAXKalOYW Ha HaMipH aBTopa,
HOro CIOBHHMK MOXKHA 0e33acTepe’kHO KBamiiKyBaTH «YKpalHCHKO-yKPaiHCHKUM
CIIOBHUKOM». A 1e, 0e3CyMHIBHO, IIl¢ OJUH apTyMEHT Ha KOPUCTh AYMKH, IIO HisSKOi
OKpeMOi PYCHHCBHKOI MOBH HE iCHYE, SIKIIIO B HAHOIMBIIOMY CIOBHHKY ITi€l YSIBHOI MOBH
nepeBakHa OLIBLIICTD CIIB 30iraeThcs 3 yKpaiHCHKUMHM JIITEpPaTypHUMHU (OKpeMi ClloBa
pi3HATBCS TUTBKK QOHETHIHO, MOPdOIOTriuHO, ane He JiekcuaHo™ [2 : 273].

BHCHOBKH Hamoro JOCTIUKEHHS IIOJSTaloTh y TOMY, IO aHaJi3 JesSKUX
JIeKCUKOrpagivHuX Mpalb HEOPYCHHIB 3aCBIIUYE MPO Te, L0 KOJAHOI «PYCHHCHKOT» MOBH
He iCHye, a, BIJIOBIJHO, 1 HE MOXXHAa T'OBOPUTH IPO OKPEMHUH CIIOB’SHCHKHH Hapon —
pycuniB. Bcei i TexHoJOrii Ta NceBIOHAYKOBI MiAXOIU 3IIHCHIOIOTHCS 13 KOHKPETHOIO
METOI0 — jectabimizallisi IepKaBHOTO YCTpOor Ykpainu. 3aIlikaBleHICTh y TaKuX
JTUCKYCisIX Ma€ TPOSIB SIK y CepelrHi AepiKaBH (CemapaTHUCTCHhKi HaNAIITyBaHHS), Tak i
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no3a ii mexamu (mocnabneHHs YkpaiHn Ha €Bponelcbkid apeHi). Y NOAaIbIIOMY
HaYKOBI[l Ta MOJITHYHI Aisf4i MOBHHHI YITKO BPEryJIbOBYBaTH BCUISAKI HENpaBOMIpHI Ta
AQHTHHAYKOBI JIOTMH, SIKi B KIHIIEBOMY pe3yJbTaTi MOXYTb CHpPHUATH PO3XUTYBaHHIO
IITICHOCTI Iep KaBH.
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At the present stage of society's development, occur intensive globalization
changes as a result of which there is an interest in intercultural communication, as well as
the study and research of important national-cultural events and trends in their
development. Specialists in various fields of science must have information about the
peculiarities of different cultures in order to solve certain scientific and cultural
problems.

In the article we have analyzed some lexicographic works of the Transcarpathian
scholars who propagandize the specificity of the “Rusyn” language. Ideologists of
“Rusyns” carry out their work in order to destabilize society. From the end of the XX
century to the beginning of the XXI century, the world saw more than 30 dictionaries of
neorusins. Their authors fill the content without the quality of the text. More than 90% of
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the tokens are the property of the Ukrainian language fund. Another part of the words had
been borrowed from foreign languages.

The register of “Rusyns” dictionaries reaches 40 - 70 thousand words. It should be
noted that with such a large number of registry words, they were concluded not by a
group of authors, but individually. This fact indicates the lack of knowledge about their
content. Extension of the register of words takes place using technological receptions.

The founders of “Rusyn” dictionaries are trying to act in the same way as other
Slavic languages. In this way, they want to prove the independence of the ‘“Rusyn”
language.

It should be noted that the propagation of "Rusynstva” and "Rusyn" language in
the status of independence is a pseudo-scientific technology that arose in the
Transcarpathian region from the end of the 19th century.

Neorusins try to introduce the idea of a separate Slavic people in Transcarpathian
consciousness, which perhaps has its own language and history.

All these movements take place with the support of individuals who have their
own political or economic interest. This position is beneficial for strategists who intend
to destabilize the integrity of the state, as well as weaken its position on the international
scene. All sorts of linguistic speculation on the territory of modern Transcarpathia take
place due to certain historical events. After all, for several centuries, Transcarpathia was
torn away from Ukraine. This area was part of different states.

A certain isolation from national liberation movements that took place in other
ethnic territories of Ukraine led to a slowdown of national movements and the self-
identification of Transcarpathians.

Despite various speculations, the inhabitants of Transcarpathia always identified
themselves as Ukrainians and attributed themselves to a single Ukrainian ethnic
community.

The article is considered with lexicographic works, which are based on the
pseudo-scientific approach and propagate the unlawful statement regarding the
separateness of the “Rusyn” language, as well as the independent of Slavic people -
Rusyn. It is indicated on the qualitative composition of some lexicographic works, as
well as their scientific significance.

The problem of our study is to trace the formation of lexicographic works, whose
authors propagate the pseudo-scientific theory of the independence of the “Rusyn”
language and insist on the separation of the “Rusyn” people.

Many scholars engaged in formation and lexicographic works of Transcarpathia,
as well as propagandists of the non-Russian format who tries to prove the independence
of the “Rusyn” language, in particular: V. Nimchuk, J. Dzendzelivsky, P. Chuchka, K.
Galas, L. Belay.

We have analyzed some lexicographic works, whose authors are trying to
propagate the independence of the “Rusyn” people, as well as “Rusyn conversations”.

One of the means of the pseudoscientific approach of non-Russians is the
dictionaries. It should be noted that the propagation of "Rusynstva" and "Rusyn"
language in the status of independence is a pseudo-scientific technology that emerged in
the Transcarpathian region from the end of the 19th century.

During the end of XX - beginning XXI century the neo-rusyn have intensified
their propaganda according to the separation of the people. In support of these
hypotheses, they published more than 30 dictionaries of different types.
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The most controversial are the following vocabulary: Panko Yu. “Orphographic
Dictionary of the Rusyn Language” (1994); Yabur V., Pleshkova A., Koporova K.
“Rusyn language: spelling and grammatical dictionary” (2007); Kerch 1. “Rusko-Rusyn
Dictionary” (2012); Chori Y. “Frazeologogisms of the Rusyn language” (2015).

In order to give authoritative coloring to their hypotheses, the authors of the
lexicographic works of Transcarpathian fill the register of dictionaries with words
amount to more than 40-70 thousand. The "peak" of "Rusyn" dictionary is the work of Y.
Chori whose register exceeds 250 thousand words ("Dictionary of the Rusyn language").

An analysis of some lexicographic works of neorusins testifies that there is no
“Rusyn” language, and accordingly, one can not speak of a separate Slavic people -
Rusyns. All these technologies and pseudoscientific approaches are carried out for the
specific purpose - destabilization of the state system of Ukraine.

The interest in such discussions have a manifestation both in the middle of the
state (separatist preferences) and outside the country (weakening of Ukraine in the
European arena). Subsequently, scholars and politicians should clearly regulate all kinds
of unlawful and anti-scientific dogmas that ultimately may contribute to shattering the
integrity of the state.

Key words: neorusyny, cultue, ethnos.



